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Nuevo modelo a 6 at-
mósferas de vapor se-
miseco para desconta-

minación de metales y cerámica. La
máquina está equipada de serie
con un tubo fijo de salida de vapor
de 50 cm que se puede colocar
donde se desee, y también un tubo
con pistola de 2 m que puede su-
stituir el tubo fijo. La cantidad de va-
por expulsada se puede regular
mediante una válvula manual. Gran
fiabilidad a un precio sin compe-
tencia.

Dimensiones: 22x34x40 cm 
Peso: 12 kg

Nouveau modèle de 6
atmosphères de vapeur
semi sèche pour la dé-

contamination des métaux et de la
céramique. La machine est équipée
de série d'un tube fixe de sortie de
la vapeur de 50 cm. positionnable au
choix mais aussi d'un tube avec pi-
stolet de 2 m. qui peut remplacer le
tube fixe. La quantité de vapeur di-
stribuée peut être réglée au moyen
d'une vanne manuelle. Grande fia-
bilité à un prix sans concurrence.

Dimensions: 22x34x40 cm 
Poids: 12 kg

Neues Modell mit 6 at-
mosphären halbtrocke-
nen Dampfdruck zur Rei-

nigung von Metallen und Keramik.
Das Gerät ist serienmässig mit einem
Dampfabgabeschlauch von 50 cm
ausgestattet. Nach belieben ver-
stellbar. Kann auch mit einem
Schlauch zu 2 Meter mit Pistole, als
Ersatz zum festen Schlauch, verse-
hen werden. Die Dampfabgabe wird
mit einem manuellen Ventil gesteuert.
Optimales Produkt zu einem kon-
kurrenzlosen Preis.

Abmessungen: 22x34x40 cm 
Gewicht: 12 kg

New model with 6 bar of
satured-dry steam ideal
for a perfect decontami-

nation of dental alloys structures and
ceramics. The features are similar to
the 4 bar model, but all valves, ga-
skets and components are upgraded
to support the increased pressure.
The machine comes with an adju-
stable 50 cm. fixed steam hose, but
it is included the standard gun with
2 mts. rubber hose also. The quan-
tity of steam released is adjustable
and the machine is all made in
 stainless steel (the 5 lts. boiler is
made of AISI 304 stainless steel with
robotized weldings).

Dimensions wdh: 22x34x40 cm
Weight: 12 kg

Nuovo modello a 6 at-
mosfere di vapore semi-
secco per la deconta-

minazione dei metalli e della cera-
mica. La macchina è corredata di se-
rie di un tubo fisso di uscita del va-
pore da 50 cm. posizionabile a pia-
cere ma anche di un tubo con pistola
di 2 mt sostituibile al tubo fisso. La
quantità di vapore erogata è
 regolabile mediante una valvola ma-
nuale. Grande  affidabilità ad un
prezzo senza concorrenti.

Dimensioni: 22x34x40 cm
Peso: 12 kg

Mini Steam Jet 6 bar Jewlery

Tubo fisso e pistola di serie intercambiabili / Interchangeable tube and steam gun
Fester Schlauch und Pistole serienmässig, austauschbar / Tube fixe et pistolet de série
interchangeables / Tubo fijo y pistola de serie intercambiables

WITH FIXED HOSE CODE 10104005

Vaporiera a 6 bar

6-bar steam cleaner

Dampfstahrahler zu 6 bar 

Générateur de vapeur à 6 bars
Vaporera de 6 bares

6 BAR
Steam by Pedal

CODE: 10104005

PRICE: 

MINI STEAM JET 6 
BAR�JEWELRY

CODE: 10104007

PRICE: 

MINI STEAM 
JET 6 BAR PLUS

PLUS
Steam button 
on hand gun
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Mini Steam Jet 4 bar Inox

Generador de vapor de
4 bares para desconta-
minación y limpieza de

metales, cerámica, resinas, mode-
los, fresas, etc. La caldera de 5 litros
está fabricada completamente en
acero AISI con soldaduras roboti-
zadas. El nuevo modelo está con-
struido completamente en acero
inoxidable y soluciones innovadoras
que garantizan fiabilidad y seguridad
duraderas con un mantenimiento
mínimo. La pistola de chorro de va-
por posee aislamiento térmico y di-
spone de cuatro boquillas distintas.
El control del vapor por pedal evita
chispazos accidentales debidos a la
humedad. También disponible en
barnizado blanco. Construido con-
forme a la normativa CE.

Generador de vapor líder en el mer-
cado • 4 bares de presión de vapor
continuo • Caldera de acero inoxi-
dable, capacidad 5 l • Nivel de
agua visible • Control por pedal an-
tichispazos • Conjunto de 4 bo-
quillas de formas diferentes • Lle-
nado de la caldera fácil y rápido •
Versión en acero inoxidable y bar-
nizado blanco • Ha superado las
pruebas de seguridad • Dimensio-
nes: 22x34x40 cm • Peso: 12 kg

Generatore di vapore a 4
bar per la decontamina-
zione e la pulizia di me-

talli,  ceramica,  resine, modelli, frese,
ecc. La caldaia di 5 litri è realizzata
 interamente in acciaio AISI con
 saldature robotizzate. Il nuovo mo-
dello ha la  carpenteria
 completamente in acciaio inox e
innovative soluzioni che
 garantiscono affidabilità e  sicurezza
nel tempo con una minima
 manutenzione. La pistola di eroga-
zione vapore è  termoisolante e di-
spone di  quattro ugelli  differenti. Il
comando vapore a pedale evita fol-
gorazioni  accidentali dovute al-
l’umidità. Disponibile anche
 verniciato bianco. Costruito e col-
laudato a norme CE.

Generatore di vapore leader sul
mercato • 4 bars di pressione vapore
continuo • Caldaia in acciaio inox,
capacità 5 lt • Livello acqua visua-
lizzabile • Comando a pedale anti-
folgorazione • Serie di 4 ugelli di for-
me differenti • Facile e rapido riem-
pimento della caldaia • Versione in
acciaio inox e verniciata bianca •
Conformità e superamento dei test
di sicurezza • Dimensioni: 22x34x40
cm • Peso: 12 kg

4-bar steam generator
for the decontamination
and the cleaning of me-

tals, ceramic, resins, models, cutters,
etc. The boiler has a capacity of 5 li-
tres and it is entirely made of stain-
less steel AISI with robotized wel-
dings. The latest model has a stain-
less steel construction and offers in-
novative solutions that ensure years
of reliable performances with mini-
mum required maintenence. The
steam gun is thermoinsulating and
has four different nozzles as stan-
dard. Steam jet release operated by
foot pedal. Also available in white
painted version. Manufactured and
tested in compliance with EC norms.

Worldwide leader steamer • 4 bars
of continuos steam • stainless ste-
el boiler 5 lt • visible water level • an-
tischock foot switch • set of 4 diffe-
rent nozzles • easy and quick water
filling • inox steel and painted models
• pass all safety tests • Dimensions
wdh: 22x34x40 cm • weight: 12 kg

Dampfstrahler mit 4 bar
Druck zum Reinigen von
Metallen, Keramik, Harz,

Modellen, Fräsen, usw. Der Heiz-
kessel mit einem Fassungsvermögen
von 5 Litern ist gänzlich aus AISI-
Stahl hergestellt. Das neue Modell ist
komplett aus Edelstahl hergestellt
garantiert durch seine innovative
Bauweise Sicherheit und hohe Le-
bensdauer bei geringfügiger War-
tung. Die damp-Sprühpistole ist
wärmeisoliert und verfügt über vier
verschiedene Sprühdüsen. Die Pe-
dalsteuerung der Dampfabgabe ver-
hindert unvorhergesehene Strom-
schläge durch die Feuchtigkeitsen-
twicklung. Auch weiss lackiert ver-
fügbar. Den CE Bestimmungen en-
tsprechend hergestellt und gete-
stet.

Marktführender Dampfstrahler • 4
bars kontinuierlicher Dampfdruck •
Edelstahl-Heizkessel, Fassungsver-
mögen 5 lt • Wasserstandanzeige •
Pedalsteuerung - Verhinderung von
Stromschlag • Serienmässig 4 ver-
schiedene Dampfdüsen •  Einfaches
und schnelles Befüllen des Heiz-
kessels •  Versionen aus Edelstahl
oder weiss lackiert Den Bestim-
mungen entsprechend und auf Si-
cherheit getestet • Abmessungen:
22x34x40 cm • Gewicht: 12 kg

Générateur de vapeur à
4 bars pour la déconta-
mination et le nettoyage

de métaux, céramique, résines, mo-
dèles, fraises, etc. La chaudière de
5 litres est entièrement fabriquée en
acier AISI avec soudures robotisé-
es. Le nouveau modèle est doté de
charpente entièrement en acier inox
et de solutions innovatrices qui ga-
rantissent fiabilité et sécurité dans le
temps avec une maintenance ré-
duite au minimum. Le pistolet de di-
stribution de la vapeur est doté
d'isolation thermique et dispose de
quatre buses différentes. La com-
mande vapeur à pédale évite tout ri-
sque d'électrocution accidentelle
dû à l'humidité. Disponible aussi
avec vernis de couleur blanche.
Fabriqué et testé conformément
aux normes CE.

Générateur de vapeur leader sur le
marché • 4 bars de pression de va-
peur continue • Chaudière en acier
inox, capacité de 5 l. • Niveau
d'eau affichable • Commande à
pédale anti-électrocution • Série
de 4 buses de formes différentes •
Remplissage de la chaudière facile
et rapide • Version en acier inox et
vernie de couleur blanche • Con-
formité et résultat positif aux tests de
sécurité • Dimensions: 22x34x40 cm
• Poids: 12 kg

Vaporiera a 4 bar
Professional Steam Cleaner 4 bar
Dampfstrahlgeräte mit 4 bar Druck
Générateur de vapeur à 4 bars
Vaporera de 4 bares 

Set di 4 ugelli incluso in tutti i modelli

Four diferent nozzles as standard

Set 4 Düsen inklusive bei allen Modellen

Set de 4 buses compris sur tous les
modèles

Juego de 4 boquillas incluido en todos 
los modelos

CODE: 10104001

PRICE: 

MINI STEAM 
JET 4 BAR NORMAL

NORMAL
Steam by Pedal

CODE: 10104006

PRICE: 

MINI STEAM 
JET 4 BAR PLUS

PLUS
Steam button 
on hand gun
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Microsandblasters 

Microsabbiatrici / Microsandblasters
Mikrostrahlqerat / Microsableuse
Chorro de arena

La nueva gama de mi-
cropistolas de chorro de
arena capaces de sati-

sfacer cualquier exigencia relativa al
tratamiento de superficies en me-
tales, resinas, cerámicas y fundidos.
La gama se ha enriquecido con los
modelos con boquilla móvil interna
para reciclar la arena usada (de-
sbaste), por lo que cada modelo
está también disponible en versión
con reciclaje (REC). Construidas
conforme a la normativa CE según
los estándares de calidad estable-
cidos por la TÜV, con más de 10.000
aparatos en activo en todo el mun-
do, la línea de micropistolas de
chorro de arena TISSIDental garan-
tiza unas perfectas prestaciones
funcionales, fiabilidad a largo plazo,
intervenciones simples de asisten-
cia técnica y una relación cali-
dad/precio muy ventajosa. Los con-
tenedores No-Stop impiden que se
creen formaciones de humedad,
evitando el bloqueo de la arena
abrasiva (sistema exclusivo TISSI-
Dental). La salida del abrasivo es
constante y precisa, capaz de tra-
bajar con todas las granulometrías
que se utilizan normalmente en la-
boratorio (25- 250 micrones).

La nuova gamma di mi-
crosabbiatrici in grado
di soddisfare ogni esi-

genza relativa al trattamento super-
ficiale di metalli, resine, ceramiche,
fusioni. La linea si è arricchita con i
modelli con ugello mobile interno per
il riciclo delle sabbie usate (sgros-
satura), ogni modello è quindi di-
sponibile anche in versione con ri-
ciclo (REC). Costruite in conformità
alle normative CE secondo gli stan-
dard qualitativi stabiliti dal TUV, con
oltre 10.000 apparecchi funzionan-
ti in tutto il mondo la linea micro-
sabbiatrici TISSIDental garantisce
prestazioni funzionali ottimali, affi-
dabilità continuativa nel tempo, sem-
plici interventi di assistenza tecnica,
rapporto qualità/ prezzo molto con-
veniente. I contenitori No-Stop im-
pediscono formazioni di umidità evi-
tando il conseguente blocco della
sabbia abrasiva (sistema esclusivo
TISSIDental). La fuoriuscita del get-
to è costante e precisa con ogni gra-
nulometria generalmente utilizzata in
laboratorio (25-250 microns). Mi-
crosabbiatrici progettate e costruite
con razionalità, utilizzando i miglio-
ri componenti sul mercato e guar-
dando più all’efficienza ed ai risultati
funzionali che non a complicati “gad-
gets” offerti da altre aziende (spes-
so da riparare). Modelli a 3, 2 ed 1
contenitore, con o senza riciclo, per
tutti i modelli aspirazione esterna a
secco (Airbox GS), rispetto delle
normative vigenti e abbattimento
delle polveri fino al 99,9% (test
SGS-Ecologia).

A wide range of micro-
sandblasters to meet all
the needs related to the

surface treatment of metals, resins,
ceramics, casting. All the equip-
ment are manufactured in conformity
with the CE regulations, and follo-
wing the quality standards fixed by
TUV. With over 10.000 working
equipment exported worldwide, the
range of TISSIDental microsandbla-
sters ensures optimal functional per-
formances, long life reliability, easy
after sale service, and very conve-
nient ratio quality/price. The No-
Stop containers prevent the forma-
tion of humidity, avoiding the con-
sequent stoppage of the abrasive
sand (TISSIDental exclusive system).
The released jet of the sand is con-
stant and precise with every size of
abrasive aluminium oxides and mi-
crospheres generally used in the
laboratory (25 – 250 microns). Our
microsandblasters are designed and
manufactured with rationality, using
the best components available on
the market, and searching much
more for their efficiency and final re-
sults, than for complicated mecha-
nism against humidity or sophisti-
cated electronics, that very often re-
quire to be repaired. Range of triple,
double, and single containers, ex-
ternal dry dust extractor unit (Airbox
GS), conforming with the current re-
gulations.

Die neue Serie der Mikro-
Strahlgeräte, in der Lage
allen Anforderungen be-

züglich der Oberflächenbehandung
der Metalle, Harze, Keramik und
Fusionen entgegenzukommen. Die
Serie ist durch die Modelle mit mo-
bilen internen Düsen, für die Wie-
derverwendung des verwendeten
Sandes, erweitert worden. Jedes
Modell ist daher auch in der Version
Recycling (REC). verfügbar. Herge-
stellt unter Beachtung der CE Ri-
chtlinien nach dem TUV Qualitäts-
standard, mit mehr als 10.000 Ge-
räten weltweit, garantiert die Serie
der Mikrostrahlgeräte TISSIDental
optimale Betriebsleistung, mit hoher
Lebensdauer, effizienten Kunden-
dienst, sehr gutes Preis-/ Leistun-
gsverhältnis. Die Behäler No- Stop
wirken der Feuchtigkeitsbildung en-
tgegen undverhindern damit ein Ver-
kleben des Schleifsandes (exklusives
System TISSIDental). Der Strahl ist
konstant und präzise bei jeder, im La-
bor verwendeten Körnung (25-250
microns). Mikrostrahlgeräte entwic-
kelt und hergestellt mit Rationalität,
unter Verwendung der besten auf
dem Markt befindlichen Kompo-
nenten und unter Berücksichtigung
der maximalen Effizienz und Fun-
ktionstüchtigkeit; auf unnötige “gad-
gets” anderer Konkurrenzmarken
(oft Störungsanfällig) wurde bewusst
verzichtet). Modelle mit 3, 2 und 1
Behälter, mit oder ohne Recycling,
für alle Modelle äussere Trockenab-
saugung (Airbox GS), den ichtlinien
entsprechend und Feinstaubredu-
zierung bis zu 99,9% (Test SGS-Eco-
logia).

La nouvelle gamme de
microsableuses en me-
sure de répondre à tou-

tes les exigences en matière de trai-
tement superficiel des métaux, ré-
sines, céramiques, fusions. La ligne
s'est enrichie des modèles avec
buse mobile interne pour le recy-
clage des sables usés (dégrossis-
sage), chaque modèle est donc di-
sponible aussi en version avec re-
cyclage (REC) Fabriquées confor-
mément aux normes CE selon les
standards de qualité établis par
TUV, avec plus de 10.000 appareils
en fonctionnement dans le monde
entier, la ligne de microsableuses
TISSIDental garantit des perfor-
mances fonctionnelles excellentes,
une fiabilité durable dans le temps,
de simples interventions d'assi-
stance technique, un rapport qua-
lité/prix très intéressant. Les réci-
pients No-Stop empêchent la for-
mation d'humidité, ce qui évite le
blocage du sable abrasif (système
exclusif TISSIDental). La sortie du jet
est constante et précise avec tou-
tes les granulométries générale-
ment utilisées en laboratoire (25-250
microns).

CODE: 10102001

PRICE: 

AIRBOX GS

NEW PEN FOR 
ALL MODELS

CODE: 10101003

PRICE: 

MINISAB 2T
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Neosab

NEOSAB 3
Microsabbiatrice tripla ergonomica
Microsableuse triple ergonomique
Triple ergonomic microsandblasters
Micropistola de chorro de arena triple ergonómica 
Dreipunkt-Mikrostrahlgerät ergonomisch
Dimensioni: cm 46x43x35h - Peso: Kg. 16

NEOSAB 2
Microsabbiatrice doppia ergonomica
Microsableuse double ergonomique
Double ergonomic microsandblasters
Micropistola de chorro de arena doble ergonómica 
Zweipnkt-Mikrostrahlgerät ergonomisch
Dimensioni: cm 46x43x35h - Peso: Kg. 14

NEOSAB 2 REC
Microsabbiatrice doppia con riciclo
Microsableuse double avec recyclage
2 container microsandblaster with recycle system 
Micropistola de chorro de arena doble con reciclaje 
Zweipnkt-Mikrostrahlgerät mit Recycling
Dimensioni: cm 46x43x50h - Peso: Kg. 16

NEOSAB 3 REC
Microsabbiatrice tripla con riciclo
Microsableuse triple avec recyclage
3 container microsandblaster with recycle system
Micropistola de chorro de arena triple con reciclaje
Dreipunkt-Mikrostrahlgerät mit Recycling
Dimensioni: cm 46x43x50h - Peso: Kg. 18

NUOVI MODELLI REC CON RICICLO - NEW MODELS REC WITH RECYCLE SYSTEM 
NEUE MODELLE REC MIT RECYCLING - NOUVEAUX MODÈLES REC AVEC RECYCLAGE

NUEVOS MODELOS REC CON RECICLAJE

CODE: 10101010

PRICE: 

CODE: 10101009

PRICE: 

CODE: 10101001

PRICE: 

CODE: 10101002

PRICE: 

Abrasive on/off by
pneumatic pedals

Abrasive on/off by
pneumatic pedals

Abrasive on/off by
pneumatic pedals

Abrasive on/off by
pneumatic pedals
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Minisab
MINISAB 2T

Microsabbiatrice doppia
Double microsandblasters
Zweipnkt-Mikrostrahlgerät
Microsableuse double
Micropistola de chorro 
de arena doble
Dimensions: cm 35x37x32h 
Weight: Kg. 12

MINISAB 1T
Microsabbiatrice singola
Single container 
microsandblaster
Punkt-Mikrostrahlgerät
Microsableuse simple
Micropistola de chorro 
de arena sencilla
Dimensions: cm 35x37x32h 
Weight: Kg. 10 

CODE: 10101003

PRICE: 

CODE: 10101006

PRICE: 

Sabbiatrice a riciclo per sabbiatura 

Recycling sandblaster

Strahlgerät mit Recycling 

Sableuse à recyclage

Chorro de arena con reciclaje

Dimensioni d'ingombro:
cm 38 L. x 40 P. x 55 H.
• Peso: Kg. 16 • Tensio-

ne d'alimentazione: 230 Vac 50/60
Hz • Potenza: watt 9 • Pressione di
lavoro consigliata max 5 Bar • Bloc-
co sabbiante con ugello in widia con
foro d.4

Dimensions: cm 38 L. x
40 P. x 55 H. • Weight:
Kg. 16 • Power Supply:

230 W 50/60 Hz • Power: 9 W • Re-
commended Working Pressure: max
5 Bar • Sandblasting block with wi-
dia nozzle with hole d. 4

Abmessungen: cm 38 L.
x 40 T. x 55 H. • Gewicht:
Kg. 16 • Versorgun-

gsspannung: 230 V Wechselstrom
50/60 Hz • Leistung: 9 Watt • Em-
pfohlener Betriebsdruck max 5 Bar
• Abstrahlblock mit Düsen aus Widia
mit Öffnung D.4

Dimensions: 38 L. x 40
P. x 55 H. cm • Poids:
16 Kg. • Tension d'ali-

mentation: 230 Vac 50/60 Hz •
Puissance: 9 watts • Pression
d'exercice conseillée max 5 Bars •
Bloc de sablage avec buse en widia
avec orifice d. 4

Dimensiones totales: 38
L x 40 P x 55 H CM •
Peso: Kg 16 • Tensión

de alimentación: 230V AC 50/60Hz
• Potencia: 9 Vatios • Presión de tra-
bajo recomendada: máx. 5 bares •
Bloque de enarenado con boquilla
de widia (orificio ø 4) 

CODE: 10101005

PRICE: 

RESAB

Resab

6



UNO 
Micropistola de chorro de arena in-
dependiente con un contenedor •
Adecuada para cualquier cabina •
Módulo de aluminio con un espesor
de 7 mm • Incluye como accesorios
manómetro, regulador de presión y fil-
tro • Sistema antihumedad y con-
densador • Granulometría de óxidos
para usos de 25 a 250 µ • Chorro de
arena de precisión • Control por pe-
dal • Dimensiones: 10x18x30 cm •
Peso: 3 kg

ALOX 
No contienen silicio • Óxidos de
gran pureza • Bote de 5 kg • 50 µ
para aleaciones preciosas • 100-150
µ para paladio y acero • 200-250 µ
para fundidos y resina de oro • mi-
croesferas de cristal 

UNO
Microsabbiatrice indipendente con
singolo contenitore • Adatta a qual-
siasi cabina • Modulo in alluminio e
spessore di 7 mm • Accessoriata
con manometro, regolatore di pres-
sione, filtro • Sistema anti-umidità e
condensa • Granulometria ossidi
per l’uso da 25 a 250 µ • Sabbiatu-
ra di precisione • Comando a pedale
• Dimensioni: 10x18x30 cm • Peso:
3 kg

ALOX
Non contengono silicio • Ossidi di
elevata purezza • Barattolo da 5 kg
• 50 µ per leghe preziose • 100-150
µ per palladio e acciaio • 200-250 µ
per fusioni e resina oro • microsfe-
re di vetro

UNO 
Single indipendent sandblaster •
suitable for every cabine • 7 mm
thick aluminium module • built-in
gauge, regulator, filter • anti-moisture
system • use abrasives 25/250 µ •
precise sandblasting • pneumatic
foot switch • Size: 10x18x30 cm •
Weight: 3 kg

ALOX 
Do not contain silicium • very high
purity oxides • 5 kg cannister • 50 µ
for precious alloy • 100 µ for palla-
dium and steel • 200 µ for casts and
resin gold • Microspheres for poli-
shing

UNO 
Mikrostrahlgerät mit Behälter • Für
alle Kabinen geeignet • Aluminium-
modul, Stärke 7 mm • Ausgestattet
mit Manometr, Druckregler, Filter •
Antifeuchtigkeits- und Antikonden-
ssystem • Oxyd-Körnung von 25 bis
250 • Präzisions-Strahltechnik •
Pedalsteuerung • Abmesungen:
10x18x30 cm • Gewicht: 3 kg

ALOX 
Siliziumfrei • Oxyde mit hohem Rein-
heitsgrad • Dose zu 5 kg • 50  für
Edelmetalle • 100-150 für Palla-
dium und Stahl • 200-250 für Fu-
sionen und Goldharz • Mikrosphären
aus Glas

UNO 
Microsableuse indépendante avec
récipient individuel • Adaptée à
toutes les cabines • Module en
aluminium et épaisseur de 7 mm •
Équipée de manomètre, régulateur
de pression, filtre • Système anti-hu-
midité et condensation • Granulo-
métrie oxydes à utiliser de 25 à 250
• Sablage de précision • Com-

mande à pédale • Dimensions:
10x18x30 cm • Poids: 3 kg

ALOX 
Ils ne contiennent pas de silicium •
Oxydes de grande pureté • Boîte de
5 kg • 50 pour alliages précieux •
100-150 pour palladium et acier •
200-250 pour fusions et résine or •
microsphères en verre

Uno Alox
Microsabbiatrice
Microsandblaster
Mikrostrahlgerät
Microsableuse
Micropistola 
de arena 

Ossidi di alluminio
Aluminium oxides
Aluminium-Oxyd
Oxydes d'aluminium
Óxidos de aluminio

CODE: 20202004

PRICE: 

GLASS BEADS

CODE: 20202001

PRICE: 

ALOX 50 µ

CODE: 20202002

PRICE: 

ALOX 100 µ

CODE: 20202005

PRICE: 

ALOX 150 µ

CODE: 20202003

PRICE: 

ALOX 200 µ

CODE: 20202006

PRICE: 

ALOX 250 µ

TIPS
AIR FILTER GROUP 
COMPLETE

NEON LAMP 
FOR ALL MODELS

CODE: 30000134

PRICE: 

0,8 MM

CODE: 30003115

PRICE: 

CODE: 30000019

PRICE: 

GLASS PROTECTION
PACK - 5PCS

CODE: 30000286

PRICE: 

SPARE GLOVE 
+ SLEEVE

CODE: 30000122

PRICE: 

AIR SYRINGE
COMPLETE

CODE: 30000017

PRICE: 

CODE: 30000135

PRICE: 

1,2 MM

CODE: 30000136

PRICE: 

1,5 MM

50-100 µ ALOX 80-180 µ ALOX 150-250 µ ALOX

CODE: 10101004

PRICE: 

UNO

ALOX 5 KG

Accessories
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Unidad portátil para
aspirar polvo, residuos,
materiales abrasivos. Se

puede usar en pistolas de chorro de
arena y se adapta a las mesas de
trabajo más comunes o con el Air-
stock (opcional); su toma de aire uni-
versal transforma cualquier mesa en
un puesto de trabajo. Profesional y
muy silenciosa, es posible regular su
potencia de aspiración, y los 4 filtros
están fabricados en microtejido
especial con certificación BIA. Ha
obtenido el certificado de calidad y
permite absorber hasta un 99,9% de
polvo (test SGS Ecología). 

Unidad aspiradora profesional de la-
boratorio • Nuevo motor de poten-
cia mejorada • Fiable y sólido • Re-
gulación de potencia 400-1000W •
Se puede usar junto a pistolas de
chorro de arena • Instalable en las
mesas de trabajo más comunes •
Filtros especiales de tejido BIA • Ni-
vel de ruido 62-69 dB • Dimensio-
nes: 33x25x38 cm • Peso: 12 Kg

Certificado SGS Absorción de
polvo 99,9%

Unité portable pour
l'aspiration des pous-
sières, résidus, abra-

sifs. Il peut s'appliquer aux micro-
sableuses et s'utiliser avec les bancs
de laboratoire les plus communs ou
avec l'Airstock (en option); sa prise
air universelle transforme toute ta-
ble en un poste de travail. Profes-
sionnel et extrêmement silencieux,
sa puissance d'aspiration est ré-
glable et ses filtres de série sont fa-
briqués en microfibre spéciale con-
forme aux normes BIA. Il a obtenu
la marque de qualité et permet une
réduction des poussières allant ju-
squ'à 99,9% (test SGS Ecologia).

Unité d'aspiration professionnelle
pour laboratoire • Nouveau moteur
renforcé • Fiable et solide • Régla-
ge puissance 400-1000 W • Il peut
être utilisé en combinaison avec les
microsableuses • Il peut être installé
sur les bancs les plus communs •
Filtres spéciaux en tissu BIA • Ni-
veau de bruit en décibels 62-69 • Di-
mensions: 33x25x38 cm • Poids: 12
kg

Certificat SGS Réduction des
poussières de 99,9%

Tragbare Einheit zur Ab-
saugung von Staub,
Rückständen, Schlei-

frückständen. Kann an das Mikro-
Strahlgerät montiert werden, an je-
dem normalen Labor-Arbeitsplatz
oder gemeinsam mit Airstock (zu-
sätzlich), der entsprechenden Luft-
zufuhrvorrichtung, wodurch jede Au-
flagefläche in einen Arbeitsplatz ver-
wandelt werden kann. Professionell
und leise, einstellbare Ansauglei-
stung und 4 Filter als Serienaus-
stattung; Filter aus Mikrogewebe
nach BIA-Norm. Mit dem Qualitäts-
siegel versehen und Feinstaubredu-
zierung bis zu 99,9% (Test SGS
Ecologia).

Professionelle Labor-Absauganlage
• Neuer leistungsstarker Motor •
Hohe Lebensdauer und solide •
Leistungseinstellung 400-1000 W •
Verwendbar mit den Mikro-Stra-
hlgeräten • an jedem normalen La-
bor-Arbeitsplatz montierbar • Spe-
zialfilter aus BIA-Gewebe • Lär-
mpegel 62-69 Dezibel • Abmes-
sungen: 33x25x38 cm • Gewicht: 12
kg

Zertifikat SGS Reduzierung des
Feinstaubes bis zu 99,9%

Portable suction unit for
the extraction of dust,
residues and abrasives.

It can be used in  conjunction with mi-
cro-sandblasting systems, as well as
and virtually with any lab bench. Its
(optional) Airstock all-purpose air
in-taket turns any table into a wor-
king bench. Professional and extre-
mely noiseless, it has an adjustable
suction force and it is equipped
with 4 filters made of BIA-compliant
microfabric. AIRBOX GS has passed
the quality test and its dust-abate-
ment rate is up to 99,9% (SGS Eco-
logia tests).

Professional lab dust extraction unit
• for sandblaster, bench, trimmer •
improved new motor • reliable and
solid construction • power regulator
400-1000 W • ready for all sandbla-
sters • ready for most popular ben-
ches • special BIA tissue filters

SGS Certificate 99,9% Dust
Exhaustion

Unità portatile per l’aspi-
razione di polveri, resi-
dui, abrasivi. E’ applica-

bile alle microsabbiatrici,  utilizzabile
con i banchi da laboratorio più co-
muni o con l’Airstock (opzionale) la
sua  apposita presa aria  universale,
trasforma qualunque tavolo in un po-
sto di lavoro. Professionale e
 silenziosissimo ha la potenza aspi-
rante regolabile ed i 4 filtri di serie
sono in  microtessuto  speciale a
norme BIA. Ha ottenuto il marchio di
qualità e consente un  abbattimento
delle polveri fino al 99,9% (test SGS
Ecologia).

Unità di aspirazione professionale da
laboratorio • Nuovo motore poten-
ziato • Affidabile e solido • Regola-
zione potenza 400-1000 W • Utiliz-
zabile in abbinamento con micro-
sabbiatrici • Installabile ai banchi più
comuni • Filtri speciali in tessuto BIA
• Rumorosità in decibel 62-69 • Di-
mensioni: 33x25x38 cm • Peso: 12
kg

Certificato SGS abbattimento pol-
veri al 99,9%

Airbox GS
Aspiratore Polveri Professionale
Professional Dust Aspirator
Professionelle 
Staub-Absauganlage
Aspirateur de Poussières 
Professionnel
Aspiradora Profesional 

CODE: 10102001

PRICE: 

AIRBOX GS

FOR ALL APPLICATIONS

Con 4 filtri Airbag in OMAGGIO
INCLUDED 4 Airbag filters
Mit 4 Filter Airbag GRATIS

Avec 4 filtres Airbag en CADEAU
Con 4 filtros Airbag GRATIS 
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Portable suction unit for
the extraction of dust,
residues and abrasives.

The equipped EMC (Electronic Mi-
cromotor Control), enables both
switch on and off automatically and
simultaneously with the micromotor.
It can be used in conjunction with
micro-sandblasting systems, poli-
shing hoods, as well as and virtual-
ly with any lab bench. Its (optional)
Airstock –Airbase all-purpose air
in-taket turns any table into a wor-
king bench. Professional and ex-
tremely noiseless, it has an adju-
stable suction force and it is equip-
ped with 4 filters made of BIA-
compliant microfabric. AIRBOX GS
has passed several quality test and
its dust-abatement rate is up to
99,9% (SGS Ecologia). 

Compliance with BIA specifications
for dust safety according to IEC
60335-2-69. • improved new motor
• reliable and solid construction •
power regulator 400-1000 W • rea-
dy for all sandblasters • ready for
most popular benches • special
BIA tissue filters • Decibel 62-69 •
Dimensions 33x25x38 cm • Weight
12 kg

Die Steuereinheit EMC
(Electronic Micromotor
Control), serienmässig,

erlaubt simultanen Start und Anhalt,
auf automatische Weise, des Mi-
kromotors. Tragbare Einheit zur Ab-
saugung von Staub, Rückständen,
Schleifrückständen. Kann an das
Mikro-Strahlgerät montiert werden,
an jedem normalen Labor-Arbeit-
splatz oder gemeinsam mit Airstock
und Airbase (zusätzlich), der en-
tsprechenden Luftzufuhrvorrichtung,
wodurch jede Auflagefläche in einen
Arbeitsplatz verwandelt werden
kann. Professionell und leise, ein-
stellbare Ansaugleistung und 4 Filter
als Serienausstattung; Filter aus Mi-
krogewebe nach BIA-Norm. Mit dem
deutschen Qualitätssiegel TUV-GS
versehen und Feinstaubreduzierung
bis zu 99,9% (Test SGS Ecologia). 

Professionelle Labor-Absauganlage
• Neuer leistungsstarker Motor •
Hohe Lebensdauer und solide •
Leistungseinstellung 400-1000 W •
Verwendbar mit den Mikro-Stra-
hlgeräten • an jedem normalen La-
bor-Arbeitsplatz montierbar • Spe-
zialfilter aus BIA-Gewebe • Lär-
mpegel 62-69 Dezibel • Abmes-
sungen: 33x25x38 cm • Gewicht: 12
kg

Le contrôle EMC (Elec-
tronic Micromotor Con-
trol) de série permet tant

le démarrage que l'arrêt en mode
automatique simultané au micro-
moteur. Unité portable pour l'aspi-
ration des poussières, résidus, abra-
sifs. Il peut s'appliquer aux micro-
sableuses et s'utiliser avec les bancs
de laboratoire les plus communs ou
avec l'Airstock et Airbase (en option)
; sa prise air universelle transforme
toute table en un poste de travail.
Professionnel et extrêmement si-
lencieux, sa puissance d'aspiration
est réglable et ses filtres de série
sont fabriqués en microfibre spéciale
conforme aux normes BIA. Il a ob-
tenu la marque de qualité alleman-
de TUV-GS et permet une réduction
des poussières allant jusqu'à 99,9%
(test SGS Ecologia). 

Unité d'aspiration professionnelle
pour laboratoire • Nouveau moteur
renforcé • Fiable et solide • Régla-
ge puissance 400-1000 W • Il peut
être utilisé en combinaison avec les
microsableuses • Il peut être installé
sur les bancs les plus communs •
Filtres spéciaux en tissu BIA • Ni-
veau de bruit en décibels 62-69 • Di-
mensions: 33x25x38 cm • Poids: 12
kg

El control EMC (Electro-
nic Micromotor Control)
de serie permite tanto el

arranque como la parada de forma
automática a la vez que el micro-
motor. Unidad portátil para aspirar
polvo, residuos, materiales abrasi-
vos. Se puede usar en pistolas de
chorro de arena y se adapta a las
mesas de trabajo más comunes o
con el Airstock y Airbase (opcional);
su toma de aire universal transfor-
ma cualquier mesa en un puesto de
trabajo. Profesional y muy silencio-
sa, es posible regular su potencia de
aspiración, y los 4 filtros están fa-
bricados en microtejido especial
con certificación BIA. Ha obtenido
el certificado de calidad alemán
TUV-GS, y permite absorber hasta
un 99,9% de polvo (test SGS Eco-
logía). 

Unidad aspiradora profesional de la-
boratorio • Nuevo motor de poten-
cia mejorada • Fiable y sólido • Re-
gulación de potencia 400-1000W •
Se puede usar junto a pistolas de
chorro de arena • Instalable en las
mesas de trabajo más comunes •
Filtros especiales de tejido BIA • Ni-
vel de ruido 62-69 dB • Dimensio-
nes: 33x25x38 cm • Peso: 12 Kg

Il controllo EMC (Elec-
tronic Micromotor Con-
trol) di serie, permette

sia la partenza che l’arresto in modo
automatico simultaneo al micromo-
tore. Unità portatile per l’aspirazio-
ne di polveri, residui, abrasivi. E’ ap-
plicabile alle microsabbiatrici, utiliz-
zabile con i banchi da laboratorio più
comuni o con l’Airstock o Airbase
(opzionali) la sua apposita presa
aria universale, trasforma qualunque
tavolo in un posto di lavoro. Pro-
fessionale e silenziosissimo ha la po-
tenza aspirante regolabile ed i 4 fil-
tri di serie sono in microtessuto
speciale a norme BIA. Ha ottenuto
il marchio di qualità tedesco TUV-GS
e consente un abbattimento delle
polveri fino al 99,9% (test SGS Eco-
logia). 

Unità di aspirazione professionale da
laboratorio • Nuovo motore poten-
ziato • Affidabile e solido • Regola-
zione potenza 400-1000 W • Utiliz-
zabile in abbinamento con micro-
sabbiatrici • Installabile ai banchi più
comuni • Filtri speciali in tessuto BIA
• Rumorosità in decibel 62-69 • Di-
mensioni: 33x25x38 cm • Peso: 12
kg

Airbox GS EMC
Aspiratore automatico
Automatic Aspirator
Automatische Absauggerät
Automatic Aspirateur
Aspiradora Automatico

CODE: 10102000

PRICE: 

AIRBOX EMC

AUTOMATIC ON-OFF 
WITH MICROMOTORS

Con 4 filtri Airbag in OMAGGIO
INCLUDED 4 Airbag filters
Mit 4 Filter Airbag GRATIS

Avec 4 filtres Airbag en CADEAU
Con 4 filtros Airbag GRATIS 
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Aspirateur double pour
utilisation simultanée di-
versifiée. AIRBOX TWIN

peut être raccordé à un banc à 2 po-
stes, à une sableuse et un banc, à
une cellule de nettoyage et une sa-
bleuse, etc. Doté de 2 tuyaux d'aspi-
ration avec raccords pivotants. Com-
posants et caractéristiques techni-
ques identiques à ceux de l'AIRBOX
GS à un seul filtre.

Zweiplatz-Absauganla-
ge zur gleichzeitigen Ver-
wendung. AIRBOX TWIN

kann an einem Tisch mit zwei Ar-
beitsplätzen, an einem Strahlgerät
und einem Arbeitsplatz, an einem
Strahlgerät und einem Reinigun-
gsgerät, usw. Mit zwei Ansauglei-
tungen mit Dreanschlüssen ausge-
stattet. Komponenten und techni-
sche Eigenschaften gleich wie AIR-
BOX GS mit Einzelfilter.

Aspiratore doppio per
utilizzo simultaneo di-
versificato. AIRBOX

TWIN può essere  collegato a un ban-
co a 2 posti, a una sabbiatrice e un
banco, a una pulitrice e una sab-
biatrice, ecc. Dotato di 2 tubi di aspi-
razione con attacchi girevoli. Com-
ponentistica e caratteristiche tecni-
che uguali a AIRBOX GS a filtro sin-
golo.

The new aspiration unit
for installation with dou-
ble seat bench or for

multi-installation (sandblaster + trim-
mer, sandblaster + bench, etc.) same
technical features of the Airbox GS
single.

Aspiradora doble para
un uso simultáneo en lu-
gares distintos. AIRBOX

TWIN puede enchufarse a una mesa
de trabajo de 2 puestos, a una pi-
stola de arena y una mesa, a una
limpiadora y una pistola de arena,
etc. Dotada de 2 tubos de aspira-
ción con enganches giratorios.
Componentes y características téc-
nicas iguales a las de la AIRBOX GS
de filtro sencillo.

Aspiratore polveri professionale a
doppio filtro
Double filter aspirator
Professionelle Staub-Absauganlage 
mit Doppelfilter
Aspirateur de poussières 
professionnel à filtre double
Aspiradora profesional 
de doble filtro 

4 SPARE FILTERS
FOR AIRBOX
GS / TWIN / EMC

CODE: 10102501

PRICE: 

CODE: 10102003

PRICE: 

AIRBOX TWIN

NOVITÀ! Airbox twin doppio filtro per banchi a
due posti o doppia installazione (sabbiatrice +
banco, pulitrice + sabbiatrice, ecc.)

NEW! Double filter airbox twin dust suction unit
for double working place benches or double
connecting (microsandblaster + bench or
polishing cleaner + microsandblaster, etc.)

FOR AIRBOX GS / EMC / TWIN

CODE: 30000055

PRICE: 

Filtro motore di ricambio
Spare Motor filter
Motor filter Ersatzeil
Filtre Motor de rechange
Filtro motore de repuesto

CODE: 30000052

PRICE: 

Tubo aria 2 mt
Air Hose 2 mt

Airbox Twin

Con 4 filtri Airbag in OMAGGIO
INCLUDED 4 Airbag filters
Mit 4 Filter Airbag GRATIS

Avec 4 filtres Airbag en CADEAU
Con 4 filtros Airbag GRATIS 
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Aspiradora portátil, estu-
diada específicamente
para el acabado en la

mesa de trabajo de metales, cerá-
mica y resinas. El control EMC
(Electronic Micromotor Control) de
serie permite tanto el arranque
como la parada de forma automá-
tica a la vez que el micromotor. La
potencia de aspiración se puede
ajustar y los filtros se cambian fácil
y rápidamente. Su módico precio y
la versatilidad del aparato permiten
convertir cualquier mesa de traba-
jo en un moderno puesto de aca-
bado.

Con 4 filtros Minibag GRATIS
Aspiración de metales y resinas •
Encendido y apagado automático
con micromotor (EMC) • Regulación
de la potencia mín-máx (EMC) • Los
filtros se cambian fácilmente • Pue-
de usarse con Airstock/Airbase •
Motor fiable y silencioso • Dimen-
siones: 28x22x26 cm • Peso: 6 Kg 

Aspirateur de poussiè-
res portable, conçu spé-
cifiquement pour la fini-

tion de métaux, céramique et rési-
nes au banc de travail. Le contrôle
EMC (Electronic Micromotor Control)
de série permet tant le démarrage
que l'arrêt en mode automatique si-
multané au micromoteur. La puis-
sance d'aspiration peut être réglée
et le changement de filtres est faci-
le et rapide. Le prix réduit et la ver-
satilité de l'appareil permettent de
transformer tout banc de travail en
un poste moderne de finition.

Avec 4 filtres Minibag en CADEAU
Aspiration de métaux et de résines
• Allumage et arrêt automatique
avec le micromoteur (emc) • Ré-
glage de la puissance min-max
(emc) • Changement aisé des filtres
• Il peut être utilisé avec Air-
stock/Airbase • Moteur fiable et si-
lencieux • Dimensions: 28x22x26 •
Poids: 6 kg

Tragbares Staubab-
sauggerät, speziell für
die Fertigung von Me-

tallen, Keramik und Harzen entwic-
kelt. Die Steuereinheit EMC (Elec-
tronic Micromotor Control), serien-
mässig, erlaubt simultanen Start
und Anhalt, auf automatische Wei-
se, des Mikromotors. Die Ansau-
gleistung ist einstellbar und der Fil-
terwechsel ist einfach und schnell.
Durch den günstigen Preis und die
vielfältige Anwendungsmöglichkeit,
kann mit diesem Gerät jeder Ar-
beitsplatz in eine moderne Ferti-
gungsstelle verwandelt werden.

Mit 4 Filter Minibag GRATIS
Ansaugung von Metallen und Harzen
• Ein- und Ausschalten automa-
tisch durch Mikromotor (EMC) ge-
steuert • Leistungseinstellung min-
max (emc) • Einfacher Filterwechsel
• Verwendbar mit Airstock/Airbase •
Motor leise und von hoher Leben-
sdauer • Abmessungen: 28x22x26
cm • Gewicht: 6 kg

Portable dust extractor,
specifically designed for
the finishing at the

bench of metals, ceramics and re-
sins. The equipped EMC (Electronic
Micromotor Control), enables both
switch on and off automatically and
simultaneously with the micromotor.
The suction power can be adjusted
and the change of the  filters is sim-
ple and quick. The competitive pri-
ce and the versatility of this device
allow to modify every bench into a
modern finishing area. Ready to
use with AIRBASE and AIRSTOCK
(optional).

Included 4 Minibag filters
Metal and resin aspiration • on/off
controlled by micromotor • adjusta-
ble aspiration power • easy change
of dust filter • ready for Airstock/Air-
base • noiseless and styled design
• reliable industrial motor • compe-
titive price • dimensions wdh:
28x22x26 cm • weight: 6 kg

Aspiratore di polveri por-
tatile, studiato specifi-
catamente per la finitu-

ra al banco di metalli, ceramica e re-
sine. Il controllo EMC (Electronic
Micromotor Control) di serie, per-
mette sia la  partenza che l’arresto in
modo automatico simultaneo al mi-
cromotore. La potenza di aspirazio-
ne è regolabile ed il cambio filtri è fa-
cile e veloce. Il prezzo contenuto e
la  versatilità dell’apparecchio con-
sentono di modificare qualsiasi ban-
co di lavoro in una moderna posta-
zione di rifinitura.

Con 4 filtri Minibag in OMAGGIO
Aspirazione di metalli e resine • Ac-
censione e spegnimento automati-
co con il micromotore (emc) • Re-
golazione della potenza min-max
(emc) • Facile ricambio dei filtri • Uti-
lizzabile con Airstock/Airbase • Mo-
tore affidabile e silenzioso • Dimen-
sioni: 28x22x26 cm • Peso: 6 kg

Minibox
Aspiratore per rifinitura
Micromotor Controlled Aspirator 
for Finishing
Absauggerät für Fertigungsarbeiten
Aspirateur pour finition
Aspiradora para acabados

CODE: 10102002

PRICE: 

MINIBOX EMC

4 filtri Minibag di ricambio
4 Minibag filters spare parts
4 Filter Minibag als Ersatzteil
4 filtres Minibag de rechange
4 filtros Minibag de repuesto

CODE: 10102012

PRICE: 

MINIBOX MANAutomatic ON-OFF 

MANUAL ON-OFF 

FOR CERAMIC, METALS 
AND ACRYLICS ONLY 

(NOT FOR GIPSUM 
AND ABRASIVES)

Stock aspirante univer-
sale con doppio attacco
a sx e a dx da applicare

a tavoli o banchi  sprovvisti di aspi-
razione. Dotato di  blocchetto in le-
gno sostituibile, schermo in plexi-
glass di  protezione occhi e viso, si-
stema di  fissaggio sia con viti fisse
che a  morsetto rimovibile. Adatto al-
l'uso sia con Airbox GS che con Mi-
nibox EMC.

Universal air intake with
both left and right con-
nections to be placed on

tables or benches devoid of aspira-
tion system. It is supplied with a re-
placeable wooden base, a  plexiglass
protection shield for eyes and face,
system with both screws and re-
movable clamp for its fixing. Suita-
ble to be used with both Airbox GS
and Minibox EMC.

Stock, Universal-Absau-
ger mit doppeltem An-
schluss, links und rechts,

an Tischen oder Arbeitsplätzen ohne
Absauganlage, anzubringen. Versehen
mit auswechselbarem Holzblock, Ple-
xiglasschirm zum Schutz der Augen
und des Gesichtes, Befestigun-
gsvorrichtung sowohl mit Schrau-
ben als auch mittels abnehmbarer
Klemmen. Kann mit Airbox GS und
mit Minibox EMC verwendet werden.

Groupe aspirant univer-
sel avec double raccord
à gauche et à droite, à

appliquer aux tables ou aux bancs
dépourvus d'aspiration. Doté de
cale en bois interchangeable,
d'écran en plexiglas de protection
pour les yeux et le visage, de sy-
stème de fixation tant par vis fixes
que par bride de serrage amovible.
Il peut être utilisé soit avec Airbox
GS soit avec Minibox EMC.

Boca de aspiración uni-
versal con doble engan-
che a izquierda y dere-

cha para aplicar en mesas despro-
vistas de aspiradora. Dotado de
bloque de madera intercambiable,
pantalla de plexiglás para proteger
los ojos y el rostro, sistema de fija-
ción tanto con tornillos como con
cierre extraíble. Puede ser usado
tanto con Airbox GS como con Mi-
nibox EMC.

CODE: 10102004

PRICE: 

AIRSTOCK

CODE: 10102502

PRICE: 

Airstock
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Braccio Aspirante Regolabile
Bench adjustable hose 
for aspirators
Einstellbarer Absaugarm 
Bras Aspirant Réglable
Brazo Aspirador 
Regulable

Cabina de fresado, aca-
bado de metales pre-
ciosos y tratamiento de

peligrosos productos químicos vo-
látiles. Un cajón extraíble permite re-
coger cómodamente los residuos de
las preciosas aleaciones odontoló-
gicas. El enganche con tubo de se-
rie permite conectarlo a la Airbox GS
o al sistema de aspiración en uso.
También puede utilizarse en el estu-
dio odontológico para realizar pe-
queños trabajos de fresado. Reali-
zado en plexiglás con pegado her-
mético de las juntas. 

Dimensiones: 32x30x25 cm • Peso:
3 kg • Para acabado de metales,
escayolas y resinas • Perfecta visi-
bilidad del trabajo • Cabina de ple-
xiglás sellada • Puede usarse con
Airbox GS (opcional) • Cajón ex-
traíble para facilitar la limpieza • Fa-
bricación sólida • Puede usarse
junto a la micropistola de chorro de
arena UNO

Cabine de fraisage, de
finition des métaux pré-
cieux et de traitement

des produits chimiques volatiles
dangereux. Un tiroir amovible per-
met de ramasser aisément les rési-
dus des précieux alliages dentaires.
Le raccord avec tuyau de série per-
met de la relier à l'Airbox GS ou au
système d' aspiration utilisé. Elle
peut aussi être utilisée dans le Ca-
binet Dentaire pour de petits travaux
de fraisage. Fabriquée en Plexiglas
avec collage étanche des jonctions.

Dimensions: 32x30x25 cm • Poids:
3 kg • Pour la finition de métaux,
plâtres, résines • Excellente visibi-
lité du travail • Cabine en plexiglas
scellée • Elle peut être utilisée avec
l’Airbox GS (en option) • Tiroir amo-
vible pour faciliter le nettoyage • Fa-
brication solide • Elle peut être uti-
lisée avec la microsableuse UNO

Kabine zum Fräsen, Eun-
fertigen der Edelmetalle
und zur Behandlung ge-

fährlicher, sich verflüchtigende, che-
mische Produkte. Eine ausziehbare
Schublade ermöglicht ein bequemes
Aufsammeln der Rückstände der
Edelmetalle bei der Protesenher-
stellung. Mit dem serienmässigen
Anschlussschlauch kann das Gerät
an die Airbox GS oder an ein ande-
res vorhandenes Absaugsystem an-
geschlossen werden. Verwendbar
auch in der Zahnartztpraxis für klei-
nere Fräsarbeiten. Hergestellt aus
Plexiglas mit vollkommener Abdi-
chtung der Verbindungsstellen.

Abmessungen: 32x30x25 cm • Ge-
wicht: 3 kg • Zur Fertigung von Me-
tallen, Gips, Harzen • Optimale Sicht
auf das Werkstück • Abgedichtete
Plexiglaskabine • Verwendung mit
Airbox GS (zustätzlich) • Schublade
ausziehbar, zur leichten Reinigung •
Solides Gehäuse • Verwendbar mit
dem Mikrostrahlgerät UNO

Cabinet for the milling
and finishing of precious
metals, and for the tre-

atment of hazardous volatile chemi-
cal compounds. A pull-out drawer
collects  residues of the precious
alloys being used. The tube supplied
with the unit  enables to connect an
Airbox GS or any other  aspiration sy-
stem. It can also be used for small
milling jobs in the dental surgeries.
It is made of  plexiglass and all joints
are proof bonded.

Dimensions wdh: 32x30x25 cm •
weight: 3 kg • metals, plasters, re-
sins finishing • optimal view of wor-
king area • plexiglass sealed cabine
• ready for Airbox (optional) • drawer
for easier cleaning • solid construc-
tion • ready for uno-single sandbla-
ster

Cabina di fresaggio, rifi-
nitura metalli preziosi e
per  trattamento dei

 pericolosi prodotti chimici volatili. Un
 cassetto estraibile consente di rac-
cogliere  agevolmente i    residui delle
preziose leghe odontoiatriche. L’at-
tacco con tubo di serie  permette il
collegamento all’Airbox GS o al si-
stema di  aspirazione in uso. Utiliz-
zabile anche nello Studio Dentistico
per piccoli lavori di fresaggio. Rea-
lizzato in Plexiglass con  incollatura
stagna delle  giunzioni.

Dimensioni: 32x30x25 cm • Peso: 3
kg • Per la finitura di metalli, gessi,
resine • Ottima visibilità del lavoro •
Cabina in plexiglass e sigillata •
Utilizzabile con l’Airbox GS (optional)
• Cassettino estraibile per facilitare
la pulizia • Solida realizzazione • Uti-
lizzabile con la microsabbiatrice
UNO

Microbox
Cabina di raccolta
Finishing Cabinet
Sammelkabine 
Cabine de ramassage
Cabina de recogida

CODE: 10103001

PRICE: 

MICROBOX

Braccio aspirante sno-
dabile con memoria del-
la posizione. Dotato di

bocchetta in gomma e di base in
metallo, si può  fissare con nastro bi-
adesivo o con le viti sia al banco che
sulla parete dietro al banco di lavo-
ro. Adatto all'uso sia con Airbox GS
che con Minibox EMC.

Articulated aspiration
arm with memory of the
position. Airbase is sup-

plied with a  rubber intake and metal
base, and can be  placed both on a
working bench or on the wall right
behind the bench, by bi-adhesive
tape or screws. Suitable to be used
both with Airbox GS and Minibox
EMC.

Gelenkarm zum Absau-
gen mit Speicherung der
Armstellung. Mit Gum-

miansaugöffnung und metallischer
Basis versehen; kann mit doppel-
seitig klebendem Klebeband oder
mit Schrauben sowohl am Arbeit-
stisch als auch an der Wand hinter
dem Arbeitsplatz, befestigt werden.
Kann mit Airbox GS und mit Minibox
EMC verwendet werden.

Bras aspirant articulé
avec mémoire de la po-
sition. Doté d'entrée en

caoutchouc et de base en métal, il
peut se fixer avec du ruban biadhésif
ou des vis tant sur le banc qu'au mur
situé derrière le banc de travail. Il
peut être utilisé soit avec Airbox GS
soit avec Minibox EMC.

Brazo aspirador flexible
con memoria de posi-
ción. Dotado de boca de

goma y base metálica, se puede fi-
jar con cinta biadhesiva o con tor-
nillos tanto a la mesa como a la pa-
red de detrás de esta. Puede ser
usado tanto con Airbox GS como
con Minibox EMC.

CODE: 10102006

PRICE: 

AIRBASE  LOC-ONE

CODE: 10102007

PRICE: 

AIRBASE LOC-SHIELD

Lenght 55 cm Lenght 60 cm

Airbase
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Labo Station es una cé-
lula de seguridad para el
acabado con micromo-

tor. Dotada de varias aperturas la-
terales, tanto a izquierda como a de-
recha, de luz de neón, enganche de
aire rápido y alimentación eléctrica
para aspiradora Airbox GS (para en-
cendido-apagado simultáneos),
mango de madera, superficie inte-
rior de madera revestida fácilmen-
te sustituible, cristal de gran tama-
ño, red para caída de polvo grueso,
jeringa de aire. Labo Station permi-
te crear, a un precio muy ventajoso,
un auténtico puesto de trabajo do-
tado de aspiradora en una mesa exi-
stente, o incluso en un estante de
pared (no incluida). Además de su
micromotor, es posible instalar una
micropistola de chorro de arena
modelo Uno para pequeños traba-
jos de enarenado o el martillo neu-
mático Woody, útil para eliminar
escayola o revestimientos de fun-
dido. En el estudio odontológico, en
cambio, permite llevar a cabo todas
las tareas menores (rebajados, aca-
bados de prótesis, etc.) sin emitir
polvo. Está también indicado para
evitar respirar productos químicos
volátiles (monómeros, disolventes,
etc.).

Área de trabajo grande y luminosa
en un tamaño exterior reducido •
Rejilla interna para recogida de par-
tículas de polvo gruesas • Con-
strucción sólida y fiable • Precio
ventajoso • Dimensiones: 60x40x30
• Peso: 15 Kg 

Labo Station est une
cellule de sécurité pour
la finition avec micro-

moteurs. Dotée de différentes ou-
vertures latérales tant à gauche
qu'à droite, de lumière au néon, de
raccord rapide air et d'alimentation
électrique pour aspirateur Airbox GS
(pour allumage arrêt simultanés), de
cale en bois, de plan intérieur en
bois revêtu facilement interchan-
geable, de vitre de grandes dimen-
sions, de filet de chute poussières
lourdes, d'injecteur air. Labo Station
permet de créer, à un prix très inté-
ressant, un véritable poste de travail
avec aspiration sur un banc existant
ou également sur une étagère mu-
rale (non comprise). En plus de vo-
tre micromoteur, il est possible d'in-
staller une microsableuse modèle
Uno pour petits travaux de sablage
ou le marteau pneumatique Woody
pour l'enlèvement de plâtres ou de
revêtements de fusion. Dans le ca-
binet dentaire, il permet par contre
d'effectuer tous les petits travaux
(rebasages, finitions des prothè-
ses, etc) sans émission de pous-
sières dans le local. Indiqué aussi
pour éviter de respirer des produits
chimiques volatiles (monomères,
solvants, etc.).

Zone de travail ample et lumineuse
dans des dimensions extérieures ré-
duites • Grille interne pour la chute
et le ramassage des grosses pous-
sières • Fabrication solide et fiable
• Prix intéressant • Dimensions:
60x40x30 • Poids: 15 Kg.

Labo Station ist eine Si-
cherheitskammer für die
Fertigungsarbeiten mit

Mikromotoren. Mit verschiedenen
seitlichen Öffnungen, sowohl links als
auch rechts, Neonlicht, Schnellan-
schluss für Luftzufuhr und elektri-
schem Anschluss für einen Absau-
ger Airbox GS (simultaner Ein./Aus-
schaltvorgang), Hozblock ausge-
stattet. Der holzverkleidetet Innen-
raum, leicht auswechselbar, ein gros-
ses Sichtfenster, ein Auffangsieb für
schwere Staubpartikel gehören
ebenfalls zur Ausstattung. Mit Labo
Station erhält man, zu einem ver-
nünftigen Preis, einen richtigen Ar-
beitsplatz, mit Absaugvorrichtung;
montierbar auch auf einer Wanda-
blage (nicht inkludiert). Ausser dem
Mikromotor kann auch ein Mikro-
strahlgerät Modell Uno, für kleinere
Abstrahlarbeiten, oder ein Schlag-
bohrer Woody, zur Entfernung von
Gips oder Einbettmasse. In der Zah-
nklinik können mit diesem Gerät
alle diese kleinen Arbeiten ausgeführt
werden, ohne dass eine Staubab-
gabe in das Ambiente erfolgt (Unter-
fütterungen, Fertigungsarbeiten, usw.).
Damit kann auch ein Einatmen chemi-
scher Partikel (Lösungsmitteldämpfe,
usw.) vermieden werden.

Grosser Arbeitsbereich bei geringen
Aussenabmessungen • Internes Auf-
fanggitter für das Sammeln des
Grobstaubes • Solides Gerät mit ho-
her Lebensdauer • Günstiger Preis
• Abmessungen: 60x40x30 • Ge-
wicht: 15 Kg.

Labo Station is a safety
working place cabinet
for finishing works with

 micromotors. It is  equipped with
several lateral entrances both on the
left and on the right side, with a neon
light, fast-air-connector, and power
supply intake for the dust extractor
unit Airbox GS (for simultaneous
switch-on/off), wooden  air-stock-
intake, internal work-top recovered
of wood and easily replaceable, a
wide sized glass window, a drain trel-
lis for the falling down of heavy
powders, and air  syringe. Labo Sta-
tion allows to have an effective wor-
king place with extractor unit at a
very competitive price, to be placed
on a bench or on a wall corbel (not
 included). In addition to your micro-
motor it is also possible to install a
 microsandblaster version UNO for
small  blasting works, and Woody
pneumatic chisel/hammer for the
removal of plaster or casting inve-
stments. In the dental  office Labo
Station allows to make all those lit-
tle works (rebasing, finishing of pro-
sthesis, etc.) without any emission of
powder into the room. Labo Station
is also efficient to avoid breathing
chemical volatile substances (mo-
nomers, solvents, etc.).

Bright and wide working area • Grid
collector for heavy particles easy to
clean • Solid and reliable costruction
at very convenient price • dimen-
sions wdh: 60x40x40 cm • weight:
15 kg

Labo Station è una cel-
lula di sicurezza per la ri-
finitura con micromoto-

ri. Dotata di varie aperture laterali sia
a sinistra che a destra, di luce al
neon, attacco aria rapido e
 alimentazione elettrica per aspiratore
Airbox GS (per accensione-spegni-
mento simultanei), stocco in legno,
piano interno in legno rivestito facil-
mente sostituibile, vetro di grandi di-
mensioni, rete di caduta polveri pe-
santi, siringa aria. Labo Station per-
mette di creare, ad un prezzo mol-
to conveniente, un vero posto di la-
voro con aspirazione su un banco
 esistente o anche su una mensola a
muro (non inclusa). Oltre al vostro mi-
cromotore è  possibile installare una
 microsabbiatrice modello Uno per
piccoli lavori di sabbiatura o il mar-
telletto pneumatico Woody per la ri-
mozione di gessi o rivestimenti di fu-
sione. Nello  studio odontoiatrico
permette invece di effettuare tutti
quei piccoli lavori  (ribasature,  rifiniture
protesi, ecc) senza emissioni di pol-
veri nell’ambiente. Indicato anche per
evitare di  respirare prodotti chimici
volatili (monomeri, solventi, ecc.).

Grande e luminosa area di lavoro in
dimensioni esterne contenute • Gri-
glia interna per caduta e raccolta del-
le polveri grosse • Costruzione so-
lida ed affidabile • Prezzo conve-
niente • Dimensioni: 60x40x30 •
Peso: 15 Kg.

Labo Station
Cellula di sicurezza da banco
Bench Top Workstation
Tisch-Sicherheitskammer
Cellule de sécurité pour banc
Célula de seguridad 
de sobremesa

Strisce di chiusura in plastica morbida
Soft plastic strips
Verschlussstreifen aus weichem Plastikmaterial
Bandes de fermeture en plastique souple
Ranuras de cierre de plástico blando

CODE: 10103002

PRICE: 

LABO STATION

CODE: 10102001

PRICE: 

AIRBOX GS



Centrifugadora para fun-
dido por soplete con
ajuste digital del tiempo

de rotación del motor de 15 a 60 se-
gundos. Ajuste digital del arranque
inicial del motor con 5 pasos que el
operario puede elegir. Centrado del
brazo fácil y dispositivo que detec-
ta su posición correcta. Botón de
parada del motor y bloqueo mecá-
nico de la compuerta con el ciclo ya
iniciado. Máxima seguridad opera-
tiva con microinterruptor y bloqueo
de compuerta cuando pasa el per-
no. Cumple con la normativa CE. Di-
sponible en versión de mesa/em-
potrado (Mod. TOP) o con mueble
con puertas (Mod. BASE).

Alimentación 230V 50Hz • Potencia
máxima 1400W • LXPXA 60x55x32
(TOP) - 93 (BASE) • Peso 40 Kg
(TOP) - 57 Kg (BASE) 

Centrifuga per fusione a
cannello con regolazio-
ne digitale del tempo di

rotazione del motore da 15 a 60 se-
condi. Regolazione digitale dello
spunto di  partenza del motore con 5
step a scelta  dell’operatore. Facile
centratura del braccio e  dispositivo
che ne rileva il corretto
 posizionamento. Pulsante per arre-
sto motore e blocco meccanico del-
lo sportello a ciclo avviato. Massima
sicurezza operativa con
 microinteruttore e blocco sportello a
perno passante. Conforme alla
 normativa CE. Disponibile da ban-
co/incasso (Mod. TOP) o con mobi-
letto portante con antine (Mod.
BASE).

Alimentazione 230V 50Hz • Poten-
za massima 1400W • LXPXA
60x55x32 (TOP) - 93 (BASE) • Peso
40 Kg (TOP) - 57 Kg (BASE)

Centrifugal equipment
for blowpipe casting,
with motor rotation

 digital time adjustment from 15 up to
60 seconds. Digital motor  initial for-
ce  adjustment, with 5 steps set by
operator. Easy centring of the arm,
and sensor for detecting its correct
position. Switch for turning off the
motor and door  mechanical lock
when cycle  started. Maximum ope-
rating safety with microswitch and
door lock with  passing pin. Confor-
mity with CE rules.  CENTRYBOX is
 available to be positioned on bench
(Mod. TOP), and with supporting
console base with doors (Mod.
BASE).

Electr. Supply 230V 50 Hz • Max Po-
wer 1400W • L x D x H 60x55x32
(TOP) 93 (BASE) • Weight 40 Kgs.
(TOP) 57 Kgs. (BASE)

Schleuder mit Kanüle für
Fusionen mit digitaler
Einstellung der Motor-

dehzeit von 15 bis 60 Sekunden. Di-
gitale Einstellung des Motoreinsatzes
mit 5 Stufen, zur Auswahl des Be-
nutzers. Einfaches Zentrieren des Ar-
mes und Vorrichtung, welche die ri-
chtige Stellung desselben erhebt.
Motor-Stopptaste und mechanische
Sperre der Tür, nachdem der Zyklus
angelaufen ist. Maximale Betriebs-
sicherheit mit Mikroschalter und
Türsperre mit Sperrzapfen. En-
tspricht der CE-Norm. Als Tisch-
oder Einbaugerät (Mod. TOP) oder
mit Möbel, mit Türen (Mod. BASE) er-
hältlich.

Stromversorgung 230V 50Hz • Ma-
ximale Leistung 1400W • LXPXA
60x55x32 (TOP) - 93 (BASE) • Ge-
wicht 40 Kg (TOP) - 57 Kg (BASE)

Centrifugeuse pour fu-
sion par chalumeau
avec réglage digital du

temps de rotation du moteur de 15
à 60 secondes. Réglage digital du
démarrage du moteur avec 5 étapes
au choix de l'opérateur. Centrage fa-
cile du bras et dispositif qui en dé-
tecte le positionnement correct.
Bouton pour arrêt moteur et bloca-
ge mécanique du panneau une fois
le cycle lancé. Excellente sécurité de
fonctionnement avec microrupteur
et blocage du panneau par goujon.
Conforme aux normes CE. Dispo-
nible pour banc/encastrable (Mod.
TOP) ou avec petit meuble de sup-
port avec portes (Mod. BASE).

Alimentation 230V 50Hz • Puissan-
ce maximale 1400W • LXPXH
60x55x32 (TOP) – 93 (BASE) • Poids
40 Kg (TOP) - 57 Kg (BASE)

Centrybox
Centrifuga per fusioni a cannello
Centrifugal Casting Machine
Schleuder mit Kanüle 
für Fusionen
Centrifugeuse pour 
fusions par chalumeau
Centrifugadora para 
fundido por soplete

CODE: 10105002

PRICE: 

MOD. BASE

CODE: 10105001

PRICE: 

MOD. TOP

CODE: 40203001

PRICE: 

MICROFLAME CAST

Cannello completo. Impugnatura, lancia riscaldo, set per saldare, tubo doppio
bicolore
Complete torch kit. Handle, multi-flame heating tip, welding tip set, double
colour pipe
Kanüle, komplett. Griff, Satz zum Schweissen, doppelter Schlauch, zweifärbig
Chalumeau complet. Poignée, lance, set pour soudure, double tube bicolore
Soplete completo Empuñadura,boquilla, set para soldar, tubo doble bicolor

MICROFLAME CAST
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Stazione di lavoro com-
patta (cm. 62 L x 30 P x
42 H) per la  pulitura a

spazzole. La cappetta è predisposta
per l'applicazione del doppio
 aspiratore AIRBOX TWIN e della
 pulitrice TWIN POLY (spazio utile per
altra pulitrice 20 cm). Dotata di
 doppio schermo trasparente pro-
tettivo  inter  cambiabile, di accen-
sione automatica motore-aspirazio-
ne, di doppia luce al neon  facilmente
 ispezionabile, di una comoda sirin-
ga per l'aria compressa e di due cas-
setti in acciaio INOX  completamente
estraibili utili per riporre spazzole e
strumenti di lavoro. I  paraspruzzi in
plastica dura sono facili da rimuovere
e da pulire. I piedini in gomma anti-
vibranti annullano le fastidiose e ru-
morose vibrazioni durante il lavoro.
Tutta la cappetta è fabbricata in ro-
busto metallo verniciato a  polvere
antigraffio e anti ruggine.

Completa di due luci, schermi,
cassetti, siringa aria

Compact working sta-
tion (cm. 62 W x 30 D x
42 H) for the polishing

with brush. Polybox  extraction hood
is suitable to be connected with AIR-
BOX TWIN double suction unit, and
with TWIN POLY polishing equip-
ment. Polybox is supplied with a
double transparent interchangea-
ble  protection shield, automatic
switch on motor – suction unit, two
easy accessible neon lights, a very
useful syringe for compressed air,
and with two drawers made of stain-
less steel, completely extractable, for
storing the brushes and the tools,
etc. The splash guards made of
hard plastic, are easy to be removed
and cleaned. The rubber anti-vibra-
tion stoppers dissolve the unpleasant
and noisy vibrations during the work.
Polybox is entirely manufactured of
unscratchable powder painted stur-
dy stainless metal.

Supplied with two lamps, protec-
tion screens, drawers, air syringe

Kompakte Arbeitseinri-
chtung (cm. 62 L x 30 T
x 42 H) für die Reini-

gung mit Bürsten. Am Gehäuse
kann die doppelte Absaugvorri-
chtung AIRBOX TWIN und das Rei-
nigungsgerät TWIN POLY (20 cm
noch verfügbar für anderen Reiniger)
angeschlossen werden. Ausgestat-
tet mit doppeltem transparentem
Schutzsschirm, automatischer Ein-
schaltung des Ansaugmotors, dop-
peltem Neonlicht, leicht inspizierbar,
Druckluftsteuerung und zwei kom-
plett ausziehbaren Schubladen aus
Edelstahl, nützlich für die Unter-
bringung von Bürsten und Arbeit-
sinstrumenten. Die Spritzschutzvor-
richtung ist einfach abzunehmen
und leicht zu reinigen. Die schwin-
gungsdämpfenden Füsse heben
störende und laute Vibrationen wä-
hrend der Arbeit auf. Das gesamte
Gehäuse ist aus robustem pulver-
lackiertem, nicht verkratzbarem und
rostfreiem Metall hergestellt.

Komplett mit zwei Lichquellen,
Schutzschirmen, Schubladen,
Luftspritze

Station de travail com-
pacte (62 L x 30 P x 42
H cm.) pour le nettoyage

par brosses. La hotte est prévue
pour l'application du double aspira-
teur AIRBOX TWIN et de la cellule de
nettoyage TWIN POLY (espace utile
pour une autre cellule de nettoyage
20 cm). Dotée de double écran de
protection transparent interchan-
geable, d'allumage automatique du
moteur d'aspiration, de double éclai-
rage au néon facilement contrôlable,
d'un commode injecteur pour l'air
comprimé et de deux tiroirs en acier
INOX entièrement amovibles qui ser-
vent à garder les brosses et les in-
struments de travail. Les dispositifs de
protection contre les éclaboussures
sont en plastique dur et peuvent fa-
cilement être enlevés et nettoyés. Les
pieds en caoutchouc suppriment les
vibrations gênantes et bruyantes au
cours du travail. Toute la hotte est fa-
briquée en solide métal verni à pou-
dres résistant aux rayures et à la ro-
uille.

Doté de deux lampes, écrans, ti-
roirs, injecteur air

Estación de trabajo
compacta (62L x 30P x
42H cm) para pulido con

cepillo. El dispositivo está prepara-
do para colocar la aspiradora doble
AIRBOX TWIN y la pulidora TWIN
POLY (20 cm de espacio útil para
otra pulidora). Incluye pantalla do-
ble transparente, protectora e in-
tercambiable, encendido automáti-
co del motor de aspiración, dos lu-
ces de neón fáciles de inspeccionar,
una cómoda jeringa para aire com-
primido y dos cajones de acero ino-
xidable completamente extraíbles
para colocar cepillos e instrumentos
de trabajo. Los plásticos antisalpi-
caduras pueden quitarse y limpiar-
se con facilidad. Los pies de goma
antivibraciones anulan las mole-
stas y ruidosas vibraciones duran-
te el trabajo. Todo el dispositivo está
fabricado en robusto metal barni-
zado con polvo resistente al rayado
y al óxido.

Incluye dos luces, pantalla, cajo-
nes, jeringa de aire

Pulitrice ad alto rendi-
mento compatta, silen-
ziosa, esente da vibra-

zioni. Regolabile a 2 velocità: 1400
o 2800 rpm.

Tensione d'alimentazione: 220 -
240 V • Potenza: 600 W • Velocità:
1400 - 2800 giri/min • Peso: Kg 12

Compact, silent and vi-
bration-free  polishing
cleaner can work with

two  different speeds: 1400 rpm and
2800 rpm. This enables the machi-
ne to choose the  proper speed ac-
cording to the type of  process em-
ployed.

Power supply: 230V AC – 50 Hz •
Output: 600 W • Rotating speed:
1400/2800 rpm • Weight: Kg 12

Kompaktes, hochlei-
stungsfähiges Reinigun-
gsgerät. leise, schwin-

gungs-frei. 2 Geschwindigkeitstufen
einstellbar: 1400 oder 2800 U/Min.

Versorgungsspannung: 220 - 240 V
• Stromabnahme: 600 W • Drehzahl:
1400 - 2800 U/Min. • Gewicht: 12 Kg

Cellule de nettoyage
compacte à rendement
élevé, silencieuse, dé-

pourvue de vibrations. Réglable à 2
vitesses: 1400 ou 2800 rpm.

Tension d'alimentation: 220 - 240 V
• Puissance: 600 W • Vitesse: 1400
- 2800 tours/min • Poids: 12 Kg

Pulidora de alto rendi-
miento compacta, silen-
ciosa y sin vibraciones.

Regulable a 2 velocidades: 1.400 ó
2.800 RPM. 

Tensión de alimentación: 220 - 240V
• Potencia: 600W • Velocidad: 1400
- 2800 RPM • Peso: 12 Kg 

Polybox
Cappa per pulitrici
Polishing Hood
Polieren Abzugshaube
Cellule de nettoyage
Estaciòn de Pulidora

Pulitrice a spazzole
Powerful Polishing Cleaner
Bürstenreinigungsgerät 
Moteur par brosses
Pulidora de cepillos

CODE: 10114004

PRICE: 

POLYBOX HOOD
WITHOUT MOTOR

CODE: 10114002

PRICE: 

PLASTIC SHIELDS-2PCS.

CODE: 10114003

PRICE: 

CODE: 10114001

PRICE: 

TWIN POLY

POLYBOX STATION
Polibox + Twin Poly + Airbox Twin
+ Airbag

Twin Poly

S  

  

INCLUDED
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Horno de precalenta-
miento de cilindros para
fundido con 1 ciclo de 3

fases completamente configura-
bles. Velocidad de aumento de tem-
peratura y tiempo de parada pro-
gramables. Temporizador para pro-
gramar el encendido diferido hasta
99 horas. Configuración de fase
de enfriamiento. Temperatura má-
xima de 1100°C. Preparado para in-
stalar posteriormente aspirador de
humos (opcional). Visualización de
la duración del ciclo actual. Sistema
de calentamiento por mufla. Mi-
crointerruptor de seguridad de com-
puerta. Conforme con la normativa
CE. Disponible en 3 modelos con di-
stintos tamaños de cámara: Precast
10P MED, MINI y MAXI.

Forno di preriscalda-
mento cilindri per fusio-
ne con 1 ciclo da 3 sta-

di  completamente impostabili. Ve-
locità di salita temperatura e tempo
di  stazionamento programmabili.
Temporizzatore per l’accensione dif-
ferita fino a 99 ore. Impostazione fase
di  raffreddamento. Temperatura
massima di 1100°C. Predisposizio-
ne per installazione di aspiratore
fumi (optional). Visualizzazione del
tempo di durata del ciclo in corso. Si-
stema di  riscaldamento a muffola.
Microinteruttore di sicurezza spor-
tello. Conforme alle direttive CE.
Disponibile in 3 modelli con misura
camera differente: Precast 1P MED,
MINI e MAXI.

Cylinders pre-heating
oven for castings with 1
cycle and 3 fully pre-

settable  stages.  Pre-settable rising
temperature speed and standby. Ti-
mer for deferred switch-on, up to 99
hours. Pre-settable cooling phase.
Max  temperature 1100° C. Pre-di-
sposition to install a  smoke-extractor
(optional). Standing cycle time
 visualization. Muffle heating system.
Door safety  microswitch. Conformi-
ty with CE rules. Available in two dif-
ferent chamber size models: Precast
1P MED and Precast 1P MINI.

Vorwärmeofen mit 1 Zy-
klen zu je 3 Stadien,
komplett einstellbar. Ge-

schwindigkeit des Temperaturan-
stiege und Einwirkzeit vorprogram-
mierbar. Zeiteinstellvorrichtung bis zu
99 Stunden. Einstellung der Abkü-
hlphase. Temperatur maximal
1100°C. Möglichkeit des Einbaus ei-
ner Absaugvorrichtung der Dämpfe
(zusätzlich). Zeitanzeige während
des Zyklus. Muffen-Heizsystem. Si-
cherheits-Mikroschalter der Tür. En-
tspricht den CE Richtlinien. Verfüg-
bar 3 Modelle mit verschiedenen In-
nenausmassen: Precast 1P MED,
MINI und MAXI.

Four de préchauffage
des cylindres pour fu-
sion avec 1 cycle de 3

étapes totalement configurables.
Vitesse d'augmentation températu-
re et temps de maintien program-
mables. Temporisateur pour l'allu-
mage différé jusqu'à 99 heures.
Configuration de la phase de re-
froidissement. Température maxi-
male de 1100°C. Pré-installation
pour installation d'aspirateur fumé-
es (option). Affichage du temps de
durée du cycle en cours. Système
de chauffage à moufle. Microrupteur
de sécurité panneau. Conforme aux
directives CE. Disponible en 3 mo-
dèles avec des dimensions diffé-
rentes de la chambre: Precast 1P
MED, MINI et MAXI.

Precast 1P
Forno di preriscaldamento 
a 1 Programma
Pre-Heating Oven 1 Pro
Vorwärmeofen mit 
1 Programm
Four de préchauffage 
à 1 Programme
Horno di precalentamiento 
con 1 Programa 

CODE: 10106004

PRICE: 

PRECAST 1P MINI

CODE: 10106003

PRICE: 

PRECAST 1P MED

CODE: 10106006

PRICE: 

PRECAST 1P MAXI

MODEL OUTSIDE SIZE CHAMBER SIZE WEIGHT WATT

MAXI 39x52x50 16,5x26x11 35 2.850 

MED 33x36x49 16x16x11 30 2.400

MINI 25x32x45 12x16x9 20 1.700
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Forno di preriscalda-
mento cilindri per fusio-
ne con 10 cicli da 4 sta-

di  completamente impostabili. Ve-
locità di salita temperatura e tempo
di  stazionamento programmabili.
Possibilità di impostare un ciclo da
8 stadi. Temporizzatore per l’ac-
censione differita settimanale. Im-
postazione fase di  raffreddamento.
Temperatura massima di 1100°C.
Predisposizione per  installazione di
aspiratore fumi (optional). Visualiz-
zazione del tempo di durata del ci-
clo in corso. Sistema di riscalda-
mento a muffola. Microinteruttore di
sicurezza sportello. Conforme alle di-
rettive CE. Disponibile in 3 modelli
con misura  camera differente: Pre-
cast 10P MED, MINI e MAXI.

Pre-heating oven for ca-
stings with 10 cycles
and 4 fully pre-settable

stages for each cycle.   Pre-settable
rising temperature speed and stan-
dby. Possibility to    pre-set a 8 stages
cycle. Timer for weekly deferred
switch-on.    Pre-settable cooling pha-
se. Max temperature 1100° C. Pre-
disposition to install a smoke-ex-
tractor (optional). Standing cycle
time visualization. Muffle heating
system. Door safety microswitch.
Conformity with CE rules. Available
in two different chamber size models:
Precast 10P MED and Precast 10P
MINI.

Vorwärmofen mit 10 Zy-
klen zu je 4 Stadien,
komplett einstellbar.

Temperaturantstieg und Einwirkzeit
vorprogrammierbar. Möglichkeit des
Einstellens eines Zyklus zu 8 Stadien.
Zeiteinstellvorrichtung. Einstellung
der Abkühlphase. Maximale Tem-
peratur 1100°C. Möglichkeit des
Einbaus einer Absaugvorrichtung
der Dämpfe (zusätzlich). Zeitanzeige
während des Zyklus. Muffen-Heiz-
system. Sicherheits-Mikroschalter
der Tür. Entspricht CE Richtlinien.
Verfügbar 3 Modelle mit verschie-
denen Innenausmassen: Precast
10P MED, MINI und MAXI.

Four de préchauffage
des cylindres pour fu-
sion avec 10 cycles de

4 étapes totalement configurables.
Vitesse d'augmentation températu-
re et temps de maintien program-
mables. Possibilité de configurer
un cycle de 8 étapes. Temporisateur
pour l'allumage différé hebdoma-
daire. Configuration de la phase de
refroidissement. Température ma-
ximale de 1100°C. Pré-installation
pour installation d'aspirateur fumé-
es (option). Affichage du temps de
durée du cycle en cours. Système
de chauffage à moufle. Microrupteur
de sécurité panneau. Conforme aux
directives CE. Disponible en 3 mo-
dèles avec des dimensions diffé-
rentes de la chambre: Precast 10P
MED, MINI et MAXI.

Horno de precalenta-
miento de cilindros para
fundido con 10 ciclos de

4 fases completamente configura-
bles. Velocidad de aumento de
temperatura y tiempo de parada
programables. Posibilidad de con-
figurar un ciclo de 8 fases. Tempo-
rizador para programar el encendi-
do diferido semanal. Configuración
de fase de enfriamiento. Tempera-
tura máxima de 1100°C. Preparado
para instalar posteriormente aspi-
rador de humos (opcional). Visuali-
zación de la duración del ciclo ac-
tual. Sistema de calentamiento por
mufla. Microinterruptor de seguridad
de compuerta. Conforme con las Di-
rectivas CE. Disponible en 3 mo-
delos con distintos tamaños de cá-
mara: Precast 10P MED, MINI y
MAXI. 

Precast 10P
Forno di preriscaldamento 
a 10 Programmi
Pre-Heating Ovens
Vorwärmeofen mit 
10 Programmen
Four de préchauffage 
à 10 Programmes
Horno di precalentamiento 
con 10 Programas

CODE: 10106002

PRICE: 

PRECAST 10P MINI

CODE: 10106001

PRICE: 

PRECAST 10P MED

CODE: 10106005

PRICE: 

PRECAST 10P MAXI

Aspiratore fumi
Utilizzabile su precast 1P e 10P (mini-med-maxi)

Aspirator all models
Suitable for Precast 1P e 10P 

Aspirator all models
Fur model Precast 1p e 10p 

Aspirateur de fumées
Pour tout le modelle Precast 1p e 10p

Aspirador de humos
Para modelos Precast 1p e 10p 

PRECAST ASPIRATOR

CODE: 10106010

PRICE: 

PRECAST ASPIRATOR

MODEL OUTSIDE SIZE CHAMBER SIZE WEIGHT WATT

MAXI 39x52x50 16,5x26x11 35 2.850 

MED 33x36x49 16x16x11 30 2.400

MINI 25x32x45 12x16x9 20 1.700
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